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PE®EPAT

«Crneunduka eqMHUI COBPEMEHHOT0 MOJIOIEKHOTO CJIEHTa B
AHTJIOA3BIYHBIX XY/0KECTBEHHBIX TEKCTAX U UX NePEeBO/] HA PYCCKHI S3bIK))

JumomHas padora: 57 c., 1 puc., 1 Tadn., 51 ucTouHuk u 1 npuIoKEeHHE.

KiroueBsie cnosa: CJIEHI', CJIEHI'OBOE BBIPAXKEHUE, CJIEHI'U3M,
IIEPEBOJJUECKUE TPAHC®OPMALIMM, MOJIOJEXHBIM  CJIEHT,
TEMATHUYECKAA I'PYIIIIA, ITEPEBO/I.

Llens paboOThI — pacKpbITh CENU(PUKY €TUHUL COBPEMEHHOTO MOJIOJAEAKHOTO
CJICHIa B AHTJIOSI3bIYHBIX XYAO0KECTBEHHBIX TEKCTaX U OCOOEHHOCTH UX MEpPeBOJa
Ha PYCCKHM SI3BIK.

OOBEKT HCClIeOBaHUS — €AUHUIBI COBPEMEHHOTO MOJIOJEKHOIO CIIEHTa B
AHIJIOA3BIYHOM XY 0KECTBEHHOM TEKCTE.

[IpeameT uccienoBanus — cnenuprka eIMHUL COBPEMEHHOTO MOJIOJEHKHOTO
CJICHIa B AHIJIOSA3BIYHOM XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE€ M OCOOEHHOCTH MX Neperaydu
IIPU NIEPEBOJIE HA PYCCKUMN SI3BIK.

[IpakTryeckass HEHHOCTh JaHHOW paOOThl COCTOUT B TOM, UTO PE3YJIbTATHI U
MaTepuanbl JAAaHHOTO MCCIEJOBAaHUS MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbl B Yy4eOHOM
IIPOIIECCE B PaMKaXxX JUCLUIUIMH NEPEBOAYECKOTO IMKJIA.

JUist  pelieHus TMOCTaBJIEHHBIX 3aJad B JUINIOMHOW pabore ObuIM
WCIIOJIb30BaHbl CIIEAYIOIIME METOJbl: METOJAbl aHalu3a U CHHTE3a MH(pOpManuwu,
TEKCTOJIOTUYECKUI aHanu3 (HA OCHOBE CIUIOIIHONM BBIOOPKHM U3 TEKCTa),
KOHTEKCTYaJbHbI aHaln3, KOMIIOHEHTHBIM aHanmu3 (Ha OCHOBE aHaiu3a
CJIOBapHbIX JAeGUHUIINI), COMOCTABUTENBHBIM aHaIN3, TPAHCIATOJOTUUYECKUN
aHaJu3, KOJIMYECTBEHHO-CTATUCTUYECKU aHAJIN3, OIIMCAHUE.

[Tonmy4yeHHble pe3ynabTaThl: B pe3yjbTaTe HCCIEAOBAHHUS OBLIM H3YYEHBI
KJIFOUEBbIE TOHATUS U OCOOCHHOCTHM MOJIOJEKHOTO CIIEHra, Pa3iuuus MEXIY
aMEPUKAaHCKUM M OpUTAHCKUM CJIEHT'OM, OCOOEHHOCTH IE€pEBOAA CIIEHTOBBIX
CAVHMI] HA PYCCKUH A3BIK, a TaKKe CHOCOObl 3aMMCTBOBAHMS AHTJIMMCKUX
CIIEHTU3MOB B PYCCKOM S3bIKE W CHHOHMMHUYECKHMHI P CaMbIX MNOMYJIAPHBIX
CJICHI'OBBIX BBIPAYKCHUM.

Hayunas  HoBu3Ha. B  pabore Ha  MmaTepualie  COBPEMEHHOTO
XYIOKECTBEHHOIO TEKCTA OCYIIECTBJIEH CUCTEMATHYECKUW aHAlW3 E€IWHHIL
aMEPUKAHCKOTO MOJIOAEKHOIO CJIEHra, COCOOOB M MPUEMOB HMX Mepefadyd Ipu
MepEBO/IE.



ABSTRACT

“Specificity of units of modern youth slang in English literary texts and
their translation into Russian”

Thesis: 57 p., 1 Fig., 1 table., 51 source and 1 Annex.

SLANG, SLANG EXPRESSION, LINGUISM, TRANSLATION
TRANSFORMATION, YOUTH SLANG, THEMATIC GROURP,
TRANSLATION.

The purpose of the work is to reveal the specifics of the units of modern
youth slang in English literary texts and the peculiarities of their translation into
Russian.

The object of the research is the units of modern youth slang in the English
literary text.

The subject of the research is the specificity of the units of modern youth
slang in the English literary text and the peculiarities of their transmission in the
translation into Russian.

The practical value of this work is that the results and materials of this study
can be used in the educational process within the disciplines of the translation
cycle.

To solve the problems in the thesis the following methods were used:
methods of analysis and synthesis of information, textual analysis (based on a
continuous sample of the text), contextual analysis, component analysis (based on
the analysis of dictionary definitions), comparative analysis, translatological
analysis, quantitative and statistical analysis, description.

The Russians studied the key concepts and features of youth slang, the
differences between American and British slang, the peculiarities of the translation
of slang units into Russian, as well as the ways of borrowing English slang in the
Russian language and a synonymous number of the most popular slang
expressions.

Scientific novelty. In the work on the material of the modern literary text the
systematic analysis of units of the American youth slang, methods and receptions
of their transfer at translation is carried out.



POD®EPAT

«Crenpipika ag3iHaK cydacHara mMoJaJ3eBara CJI3HIY y aHIVIAMOYHBIX
MacTalKiX TIKCTAX i iX mepak/ajg Ha PyCKyI0 MOBY»

Jermumomuas mpara: 57 c., 1 man., 1 ta6m., 51 kperaina i 1 npeikiaganae.

CJIDHT, CJIDHTABBLI BBIPA3, CJIDHII3M, TIEPAKJIAJTUBIIIKIS
TPAHC®APMAIIBII, MOJIAJI3EBBI CJIDHT, TAOMATBHIUHAS TPVIIA,
TIEPAKJIAJL

MbTa npanbl—pacKpsilb crenblPiKy aJ31HaKk cydacHara MoJiaJ3eBara ClIdHTY
¥ aHTJIaMOYHBIX MAaCTallKIX TAOKCTaX 1 acabiiBacIll 1X Mepakiiaay Ha PYCKYIO MOBY.

AO'ekT JnacnmenaBaHHS—aJ31HKI CydacHara MoJjaja3eBara CiIdHTY ¥
aHTJIAMOYHBIM MaCTalIKIM TIKCLE.

[IpanMer pacnenaBaHHs—cHenpIpika aJa3iHAK cydacHara MoJiaja3eBara
CIIPHTY ¥ aHIJIaMOYHBIM MAacCTallKIM TIKCIIE 1 acaliiBacii 1X TMepajgaybl Mpbl
nepaksaa3e Ha pyCKyl MOBY.

[IpakTeIyHAsT KamTOYHACHb Jaa3€HAd Mpambl CKIAJaena y TbIM, IITO
BBIHIKI 1 MaTAPBIsUIBI Jlaj3eHara jJacjielaBaHHs MOTYIb ObIllb BBIKAPBICTAHBI ¥
HaBYYaJIbHBIM IpaldCce ¥ paMKax AbICUBIIUIIH MepaKia uybllKara HbIKITy.

Jlnst  BBIpamIdHHS MAacTayieHbIX 3a7ady y JbIIUIOMHAal mpambl  ObLIl
BBIKAPBICTAHbI HACTYIHBII METaJbl: METaJbl aHAI3y 1 CIHTA3Y I1H(]apMalbli,
TAKCTAJIArYHbI aHaIII3 (HA ACHOBE CYIIRJIbHAN BBIOAPKI 3 TIKCTY), KAHTAIKCTYaAIbHbI
aHaii3, KaMIIAHEHTHbI aHall3 (Ha AacHOBE aHaji3y CIIOYHIKaBbIX J3(DIHIIBIN),
CyMacTayHbl aHalll3, TpaHCIATAJAriyHbl aHali3, KOJIbKAaCHA-CTAThICTBIYHBI aHAI3,
AmnicaHHe.

ATpbIMaHbIg BBIHIKI: Y BBIHIKY JaciielaBaHHs ObUIl BbIByYaHbl KIFOUYaBbIs
naHsALLl 1 acabiBacii Mojaa3eBara CISHTY, aJIpO3HEHHI NaMIX aMEpPBIKAHCKIM 1
OpbITAaHCKIM CJIPHTaM, acabJiBacill Tepakiiajy CIPHraBbIX aJ31HAK Ha PYCKYIO
MOBY, a Takcama crocaObl 3ama3bluaHHl aHTeJIbCKIX CIPHTI3May Yy pyckail MoBe 1
CIHAHIMIYHBIX IPPAr CaMbIX MaIYJISPHBIX CIPHTABBIX BbIpa3ay.

HaBykoBast HaBi3Ha. Y mpailbl Ha MaT3phIsiie CyyacHara Macraikara TOKCTy
QXKBIIIEYICHBI CICTOMATBIUHBI aHAJI3 aJi31HaK aMepbhIKaHCKara MoJiaji3eBara
CJIPHTY, criocaday 1 mpbiéMay 1X mepajadsl Mpbl Iepakiiaisze.



